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К.Б.Кепинг

КАТЕГОРИЯ ВРЕМЕНИ В ТАНГУТСКОМ ЯЗЫКЕ1 *

0. Нисида Тацуо не находит в тангутском языке показателей вре­
мени: соответствующие служебные морфемы являются, по его мнению, 
показателями различных глагольных видов.

М.В.Софронов определяет для тангутского языка формально выра­
женные настоящее, прошедшее, давнопрошедшее и будущее времена. Мы 
согласны с М.В.Софроновым в трактовке морфем Ш  вдиын^ и ’иын^ 
как выражающих соответственно настоящее и будущее. Однако что ка­
сается показателей прошедшего и давнопрошедшего времен, то необхо­
димо остановиться подробно на каждом из них.

Прошедшее время образуется, по мнению М.В.Софронова, с помо­
щью префиксоввиэ^,^Яьриэ^ и Щ  тха*\ Он пишет: "Не вполне по­
нятно, почему прошедшее время в тангутском языке образуется с по­
мощью трех различных префиксов"^. Однако, как было показано нами^, 
перечисленные три префикса вместе с префиксами fe а*, %  на*, Щ .  
киы* и ндиы  ̂находятся между собой в отношении дополнительной 
дистрибуции и выражают одно и то же значение - значение совершен­
ного вида.

Давнопрошедшее время, как считает М.В.Софронов, образуется с 
помощью служебных морфем Ш , ндиын^ и нджюа*, которые ставят­
ся после глагола, и "глагол, оформленный одной из рассматриваемых 
морфем, обозначает, что действие, выраженное этим глаголом, проте­
кало в плане прошедшего времени, причем результаты этого действия 
совершенно не обязательно должны сказываться в плане настоящего 
времени".^ М о р ф е м а н д и ы н ^  встретилась нам всего пять раз и во 
всех случаях перед ней стоит отрицание ^  миын* "еще не" 
миын*ндиын . В трех случаях из пяти перед сочетанием Wl миын* 
ндиын^ стоит глагол ^  лиын^ "видеть" - Щ  лиын^ миын* 
ндиын*\ В настоящее время из-за отсутствия должного количества ма­
териала мы не можем определить значение ндиын^, однако похоже, 
что это знаменательная морфема. Морфема Щ  нджюа* встречается в 
текстах довольно часто; по нашему мнению, она представляет собой 
знаменательное слово, а именно глагол "завершать", "заканчивать". 
Такой вывод мы делаем на основании того, что перед Щ  вджюа* мо­
жет стоять отрицание или префикс совершенного вида.

1. Мы выделяем в тангутском языке три формально выраженных 
времени - настоящее (показатель %  ндиын^), перфект (показатель

си^) и будущее (показатель ’иын*).-  57 -



Показатели времени занимают в предложении одну и ту же пози­
цию - они стоят после показателей побудительности и согласования 
(порядок таков: глагол+покаэатель побудительности + показатель 
согласования + показатель времени). Показатели времени так же,как 
показатели побудительности и согласования, могут одновременно от­
носиться к нескольким глаголам. Отличаются показатели времени от 
показателей побудительности и согласования тем, что глагол в соче­
тании с показателем времени в предложении может быть только ска­
зуемым, тогда как в сочетании с показателями побудительности и 
согласования он может также быть и определением, т.е. это значит, 
что показатели времени характеризуют член предложения, а не часть 
речи. Исходя из их синтаксической природы,мы считаем показатели 
времени служебными словами, а не аффиксами. Показатели побудитель­
ности и согласования мы определяем как аффиксы агглютинативного 
типа®.

Рассмотрим по отдельности показатели всех трех времен. Пока­
затель перфекта t-ю си̂  определен нами и впервые описывается в 
этой статье, этим и объясняется то обстоятельство, что уь си*" уде­
ляется здесь больше внимания, чем показателям других времен.

2.1. Служебное слово едиын*\ Служебное слово п  ндиын̂ , 
находясь после глагола, может выражать I) настоящее абсолютное вре­
мя, т.е. время, совпадающее моментом речи (пример № I); 2) настоя­
щее неопределенное время, аналогию которому можно найти в употреб­
лении английского Present Indefinit (пример № 2); 3). настоящее 
относительное время, т.е. время действия, ориентированного относи­
тельно другого действия (пример № 3):
и) ̂  &  «и т  шь а и  ^  ц  in вь 1 2 Ц
мей* свен1 ма* нэ̂  кхе̂  на̂  циы* тхиын̂  кие̂  нгу̂  кюа̂  на̂  вдиын̂  
<̂Мэн Оунь) прежде ненавидел тебя, а ты так [сейчас после его сме­
рти] плачешь•(2) WL ЭДК 'Щь ^  ̂  '$b ^ JJJ£ jy
сиын̂  риу* кха* лхи2 киа̂  вие* ндиын̂  та* шие* тхие* хвай* »а̂  
виэ̂  риэ̂
Ныне в мире составляют погребальные песни - это пошло от Тянь Хэ- 
на. _ я ^ _
(3) Ъ\ |иь Щ ЛК УП
леы* мбие* лхву* жвэ* ндиын̂  лиын̂
[У Дзысюй] увидел, как какая-то девушка стирает белье.

2.2. Служебное слово ьгъ си . Глагол с показателем перфекта - 
служебным словом vb си̂  - обозначает состояние субъекта (а иног­
да и объекта) действия, возникающее в результате завершения дейст--  58 -



вия. Причем это состояние может быть отнесено как к настоящему, 
так и к будущему времени, например: ^ ^ ,
(4) Ц iflr Щ %Ь Ш  п| Щ t  ̂  ̂  Р i* *2 С 25Б-За 
феи* ’иын* нга* X чхиа* нджюон* ве2 ’у2 ндиын2 нга мие* тха2та2 
си2 лиэ*
Если на циских укреплениях прыгают птицы, значит, войско ушло.

В этом предложении фактически сообщается, что войска на ук­
реплениях нет. Связь с настоящим временем подчеркивается наличи­
ем показателя настоящего времени ’Щ ндиын2 у глагола Щ ’у2 "пры­
гать", из чего следует, что говорящего интересует не действие в 
прошлом, а состояние на настоящий момент, йце примеры:
(5) $k fa I* % *’* щ  Hi ъгь К, Vb fa Ш  Щ Записки2 Т Т  1 2 2  т 2 9 2 2 I T 2ни ниы виэ ’иын цхи н г у -  ндзиу виз лхиэ'на си лиын ми во
Ты, ухаживая за свекровью, получила приказ о разделе имущества ,
изменить с̂ейчас его] невозможно. 7
(6) im ** % Ш НН ц2 2 . 1  I I  2 2 2 2  2_ 2 1 2ни нга ’иын лхву па тха пхи на си виэ цха вие нга
Ты потерял мои одежду и чашку, верни [их сейчас] мне.

В тех случаях, когда состояние субъекта, возникающее в резуль­
тате совершившегося действия, отнесено к будущему времени, между 
глаголом и показателем перфекта 1* си2 ставится показатель буду­
щего времени ’иын*, например:
(7) Й № №  Ш  WI '«■ ^  Рь_ ?  ...I.--1 ---1 -...I ,мич1 си2 12 цЪ<ь
ве* лхиэ‘ ми*кхва* нгие* вуо* ’иын*
Скоро в вэйском царстве появится несчастье.

Как уже было сказано выше, показатель перфекта Ini си2 может 
также указывать на состояние объекта действия. У нас три таких при­
мера:
(8)й Щ Щ Ш Щ  Ш is Щ Ш | %  Ч  Ц ук. 41 Ч  fa Ш  12 Ц I 9 2 2  2 I т т 1 2  2 I Iцхи лхиэ' тха мби мей шион кюен ’иын циэ лу' тха кхвиы вие т 1 2  1 2си ’иы ндиьиГ мио нга
Я слышал, говорят, что сановник циского царства Мэнчан Цзюнь лишен 
всех своих постов.
(9) fcft. fat Ifa  %. т  & М  Ц  tit ЛК УШ
тхиы2 тией* та* пхи*лдие* си2 тхвэ* нгу2 риэ2вие* си2
Эту еду приготовили (букв.: эта еда сделана), сжигая дерево, кото­
рое много потрудилось (загадка - еду приготовили, сжигая колесо 
старой телегиЬ
(10) 11 ^  ш & vie, щ п i лк х
ве* миын* ндзвиы* лиын2 ниуо* ве2мбе2 виы*ма* си2 *иы*
Вэйский Мин-ди, увидя красавицу , сказал: "Везде (?) пудрой наыа--  59 -



зала". 2
Служебное слово ift си может стоять после глагола п р и д а т о ч ­

ного дополнительного предложения, где оно указывает на то, что 
действие, выраженное глаголом придаточного дополнительного, завер­
шилось до начала действия глагола главного предложения, например:
(П)’ЧЬ «и & '1 ̂  'Щ 1 12 q2 2 2 2  2 2 2  2 тха пхо мала тах си си лиын
Посланец увидел, что змея действительно умерла.
(12) ItfLlfS Hit ?Й ъЪ ft ЙЬ М  Й й  '»Ь ЛК У1р  Л 9 Т  р  р  р  2 2  т т 1 2ндзюо нджёй'вие виз юсу* си лиын на жие на лдэ на 
Когда увидишь, что люди выкопали труп, закопай его.

Напомним, что если действие глаголов придаточного и главного 
предложений происходят одновременно, то глагол придаточного допол­
нительного предложения оформляется служебным словом ндиьаг - 
показателем настоящего времени̂ (см. пример № 3).

Показатель перфекта |гй си'"' может стоять и после прилагатель­
ного:(13) щ т* щь fft Щ > Щ ?№  лк УШ2 Т I 1 2 2  2 '2 2 2ни шве киы ндзаы на си нги мбиын нджио мо
Твои года преклонны (букв.: далеки). Есть ли у тебя сыновья и же­
на?

2.3. Служебное слово ’иын*. Глагол, оформленный служеб­
ным словом ifisfy ’иын̂ , может иметь значение чистого будущего вре­
мени, например:
(14) 14; jfiii iw, ^  Лю таоI I I 2 T  9 2 T 2 T  T’ие нгие мэ нга *иын нджие* лхиэ ’вон ни ’иын X X вие
’иын1
Горе мне! Небо оставляет меня. Государство будет принадлежать те-
(7) % )'Ф *12* 'Ш\ Ш  te 12 ц
ве1 лхиэ̂  м к̂хва1 нгие1 вуо1 ’иын1 си̂
Скоро в вэйском царстве появится несчастье.

Однако чаще всего служебное слово ТЩ ’иын1 стоит после гла­
гола временного придаточного предложения, оформленного союзом 
"когда" - ЭДМ кха1 или жие1. В большинстве случаев в таких 
примерах служебное слово ’иын1 указывает на намерение совер­
шить действие, например:
(15) Н  45 ft ] 'Ъ  щ  Ш  Ш  i t  лк yi
циен1 хеы1 чхиу1 лхиэ̂  рие̂  ’вей1 ’иын1 кха1 киы1мие1
Циский Хоу-гун, собираясь сражаться с царством Чу, увидел сон.
(16) Ъ\ щ Ш Щ  М W* • лк ш-  60 -



кхиы* чхией* *иын* жие* ндзиу* тха^ на^лдие*
Когда собрались выступить, хлынул сильный дождь.

В каких-то случаях,будучи употребленным во временном придаточ­
ном предложении с союзом Щ жие* "когда", служебное слоэо 
’иын̂  имеет значение ближайшего будущего, а не намерения совершить 
действие, например:
(17) ^  t b l ' K*i7<r3l % % n j  W n f b %  '4'li ' y i i ЛК Ш
риа̂ нгво̂  киы̂ лдиэ* сиы* ’иын* жие* ху* чиу* ’иын̂ Х нгво̂  *иу*
Когда (Ван Мэн) тяжело заболел и вот-вот должен был умереть,
\Фу Чку} пришел лично проведать его.

3. Показатели времени не образуют стройной системы в тангут- 
ском языке, что выражается, во-первых, в том, что большинство при­
меров характеризуется отсутствием показателя времени вообще, и, 
во-вторых, в том, что один и тот же глагол может быть оформлен и 
показателем будущего времени и показателем перфекта.
1. Примеры взяты из следующих переводов на тангутский язык китай­

ских светских сочинений, хранящихся в ЛО ИВ АН СССР: I) ЛК - 
"Лес категорий" Щ +4 ; 2) 12 ц - "Двенадцать царств" +— ® ; 
3) С - трактат Сунь цзы о военном искусстве с комментариями 
трех автором %  Ъ* £ v'i ; 4) Записки - "Вновь собранные 
записки о родственной любви" Й % i£j ; 5) Лю тао - 
"Шесть секретов" A f b .

2. М.В.Софронов. Грамматика тангутского языка. T.I. М., 1968, 
с. 194.

3. К.Б.Кепинг. Тангутский язык (морфология).(В печати).
4. Софронов, там же. T.I, с. 196.
5. Подробнее об этом см.: К.Б.Кепинг. Порядок и иерархия глаголь­

ных аффиксов в тангутском языке. ПП и ПИКНВ, ХУП, с. 74.
6. Здесь и далее в угловые скобки < у заключена приблизительная 

русская транскрипция китайского имени, прочитанного нами в тан- 
гутской транскрипции.

7. Пример заимствован нами у Н.А.Невского, см.: Н.А.Невский. Тан- 
гутская филология. Т.П. М., I960, с. 271.


